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jia ;fc. Der "Wrackjö* oa 5 . The (VeTr ee |ijgkeiT ■

Jfz7i /̂cAzZdct't rArz dzercA etricrz 77/a/m , der Act dcrJVaeAt
mrtenter *JB/eizd/atemc und cerzerri diente / rrt derJÜ/irrtd
errzAer' j/eAt . Seene dützfineArcrz , rin */ die fiZd/s/iazrt ari/

/ eeneni dec Ae Aedrr/terz / da/i dz 'e J/ t̂fcAtr derjDetief 'ez ttn
turt ' au/ 'dem diuße tmeAjreAd •d?ze d/uae / arz/errzerz

du//erv Aerrer/etz/eine de/AtvmdzaAeit -zrrz/ 7re7n’n
und / irrte ein •ziere dfzt7"c7tt- ae/zmrert z« et?er der t .

J ?r Ze/2e7tt rrt ein ent
Geien?rn,, den matt ixen/ein cm ac/ze/t erzen Gr/dt'
aen/c Aer unzr' er ' zrcrA’eten , und der ' wc ^ c
4*v entern tdc/d aze/ TdiccAcr ZecAcrz/er/e cAct\ /o vtcZ
*ds -i7crt todten .dir usrrd unter ' der C/yfaz/t einer ' aAet
Ztx̂j7ic7ert /rat d az/ - jzt d/2Ae /Art ae7cZcideterz F/ 'an / w
/ oni/t Kidt —. Sie / rtTTt cne/einem ei/erneiz Se/dAa/vn
ndtedem ocr/dZ ^ tiert J3eute / nt der .Dan d / und
XtaÄZct- einige Cfc/tT/tuc/ce . /J eAen lAr/trtd era/denc
lf/fd/i/7ci '/te Oe/i/ßc / und andet 'c dCa/AarAeiten ,dee

7 ** i 'tm ZTriter'fxj/urtde ee/dert Aad ~ •

Ste t/2 die .tZ/iaerz/cAa/t j/eurrßer dAicr 'e / de .ander 'cd7uet
rc an/r 'c/Zerz, nnd trän *emcm , iie//ra/ >/atjdmim , er*
AaAe einen / ci/iAzina mi/ en ^i/a aen , d '/ '/e/rr irze/7faAt
/ 'lata Aedar / . Sä me der ' Straus das SizirtAi/d tron
de .7' 772inta/3 iaA cd im d ^'e/en t/Z,/e i/7 er es aueA
iren die/ent tncjperi/iande / da aAcr die £re/ra//ia/eet~
eene ar2/72re T're/r / cjtierdc an z.eiyt -, / 2*jjrzeAt-man
tAr entert nta aerrt und aus a cAurta er teil ifi >// hitnz
it/tr i7zr/ . /Das Irein zrtd van dtc/er dtaur ' t/2' i 'ort der

dar Ae des J/2//cnr *y ?es , der * de Zier/Z/Arunt ? an den
tet ~.

ta 6 . Der Dieli ftaliL .





42

ia +. L’ U S U R E.

L ’usure est un gain injuste et illegitime , qu ’on retire d’un
argent prete . Elle a ete defendue de tout tems , et Caton
iisoit , que preter a usure etoittuer ceiui a qui Ton pretoit,

On la personnifie sous la figure d’une vielle femme , lai-
de « t vetue ä l’ usage des Juifs . Elle est assise sur un cof-
fre fort , tient une bourse fermee , et compte quelques pie-
ces de monnoie. Proche d’elle sont des vases d’or et d ’ar-
gent , et autres richesses , qu ’elle a exigee pour sa surete.

125 , L A VOR A C I T E.
P. est la qualite naturelle de certains animaux qui en man-
gent d’autres , et Ton dit d’un grand mangeur , que son esto-
mac est vorace . L’autruche est l’atribut de ce sujet , com-
me il est ceiui de la gourmandise j mais la voracite indi-
quant une plus grande gloutonnerie , on y ajoute un loupmai-
gre et affame, Le vetement de cette figure est couleur de
la rouille du fer qui signifie la destruction,

126. LE V O L.

o
j n le personnifie par un homme , qui marche dans la nuit,
jayant une lanterne sourde , et une bourse dans ses mains.
Ses oreilles de lievre et la peau de loup qui le couvre , si-
gnifient quelaraplne est toujours accompagneede la timidite.
Les alles qu ’il aaux pies marquent qu’il est prompt i la fui-
te * et n ’a d ’autre crainte que d ’ette pris.

Timor addidit alas ,

124. L ’ U S U R A.

L 'ufura e unguadagno ingiufito ed illegitimo fatto sopra
un danaro imprestato . E stata proibita da ogni tempo in
quä , c Catone dicepa ihn l ’imprestare a usura era un ' am-
ma \ \ are colui , a chi si faceva Timprestito.

Si personnißca l ’usura quäle donnaccia vecchia , laida
e vestita a guisa de gl ’ebrei . E ’assissa sopra una cassa di
ferro , tiene una borsa chiusa , e computa ulcune monete,
Vicino di essa trovansi vasi d 'oro e d ’argento ed altri te-
sori , ch ' essa riscatta per l ’ipoteca sua,

125 . LA VORACITA.
\

la qualita naturale di certi animali , i quali divorano
altri animali , e dicesi d ’un gran mangione , che ha lo sto-
maco vorace . Lo stru ^ o e Vattributo di codesto soggetto ,
come e anche quello dell ’ ingordigia ; Mä la voracitä indica
una piit gran voglia d ' inghiottire tutto , percid aggiungesi
un lupo magro ed ajfamato . I panni di codesta figura sono
color di ruggine di ferro , laquale dimostra la destru ^\ ione.]

126 . I L F U R T O.

Si personnifica da uomo $ che camina per la nofte , e tiene
una lanlerna sorda , ed una borsa nelle sue mani . Le sue
orrecchie di lepre , e la pelle di Lupo , che lo cuopre , signi - \
ficano , che la rapina e sempre accompagnata dalTa timiditä ,
Le ale ch ’esso ha a[li piedi dinotano ch ’egli e sempre
pronto alla fuga , e che non ha altra paura , ehe quella di
essere preso.

Timor addidit alas.
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